
 

 

from despegue/ departure 
 
 
[Trocadero Street] 
 
the rum stand three pesos a shot 
where the skinny man applauds 
black backside in albino uniform  
and its medical superpower 
 
deforested concrete jungle 
cell phones woven here 
Nordic espadrilles refilled here 
everybody knows capitalism works 
 
darkly 
everybody knows socialism doesn’t work 
clearly 
 
so much fucking noise 
the fumigating plane  
                                  makes the city bristle 
 



 

 

	
  
Víctor Rodríguez Núñez 
 
[Calle Trocadero] 
 
el despacho de ron una monja por línea 
donde el flaco ovaciona  
nalgas prietas en uniforme albino 
y su potencia médica 
 
deforestada selva de cemento 
se tejen celulares 
y se recargan alpargatas nórdicas 
se sabe el capitalismo funciona 
 
de una oscura manera 
se sabe el socialismo no funciona 
de una clara manera 
 
un ruido de tres pares de cojones 
el avión que fumiga 
                                eriza la ciudad 



 

 

	
  
Víctor Rodríguez Núñez, translated by Katherine M. Hedeen 
 
[Telégrafo Hotel] 
 
in the Telégrafo Hotel’s ruins 
which are still fake 
like a love letter sent online 
and a beer costs 
 
someone else’s arm and leg 
the transvestite locks horns with the phone 
needs to call paradise 
like the grackle fastened to the wire 
 
where the firmament too hangs to dry  
while the silver fox doesn’t say a thing 
just rubs his bunions his foreskin 
 
he pays for the silence and the tip 
just like Granma doesn’t lie 
but doesn’t tell the truth either 
 



 

 

	
  
Víctor Rodríguez Núñez 
 
[Hotel Telégrafo] 
 
entre las ruinas del Hotel Telégrafo 
que siguen siendo irreales 
como carta de amor por internet 
y una cerveza cuesta  
 
un ojo de otra cara 
el travesti lucha con el teléfono 
necesita llamar al paraíso 
como el totí prendido del alambre 
 
donde también se orea el firmamento 
mientras el temba no le dice nada 
se frota los juanetes el prepucio  
 
paga por el silencio y la propina 
como Granma no miente 
pero tampoco dice la verdad 
 



 

 

	
  
Víctor Rodríguez Núñez, translated by Katherine M. Hedeen 
 
[The Moderna Poesía Bookstore] 
 
nobody said things were like this 
stubborn diamond 
                             and the poetic system 
to plough honor with oxen 
 
to carry the crying in buckets 
                                               the soul won’t flush 
the carnival troupe resists 
the brilliance with no value use 
 
a street beneath August’s coaldust 
trenches of ideas raining splinters 
columns clipped 
 
you can see clear to the bone 
the poetics of underdevelopment 
the quadrant oval  
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[La Moderna Poesía] 
 
nadie dijo que la cosa era así 
testarudo diamante  
                              y el sistema poético 
romper honra con bueyes 
 
cargar el llanto a cubos 
                                     alma que no descarga 
la comparsa resiste 
el relumbre sin uso de valor 
 
una calle bajo el cisco de agosto 
trincheras de ideas llueven esquirlas 
columnas desmochadas 
 
se puede ver el hueso  
la poética del subdesarrollo 
el cartabón oval	
  


